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Abstract; This study explores the phonetic and grammatical adaptation of loanwords in modern German, 

focusing primarily on borrowings from English and French. The research examines how foreign sounds 

are adjusted to fit German phonology, with particular attention to vowel and consonant shifts, as well as 

stress patterns. Additionally, the study investigates how loanwords are integrated grammatically, 

analyzing gender assignment, pluralization, and inflection. Findings reveal that while loanwords generally 

conform to native German grammatical rules, exceptions exist, particularly in gender assignment and 

pluralization. The study also highlights the influence of globalization, especially through English 

loanwords in business and technology, which often retain their original pronunciation and pluralization. 

These results contribute to the understanding of language contact, borrowing, and adaptation in a 

globalized linguistic environment. 

Keywords; Loanwords, Phonetic Adaptation, Grammatical Integration, German Language 

Introduction 

Background: 

The German language has a long history of linguistic borrowing, with loanwords entering its lexicon 

through contact with various cultures and languages. Over time, these borrowings have become an 

essential part of German, contributing to its vocabulary and sometimes influencing its phonetic and 

grammatical structures. Historically, Latin was one of the earliest languages to have a profound influence 

on German, especially in religious, legal, and academic contexts. Words like Kanzler (chancellor) and 

Fenster (window) are direct results of Latin influence. 

In the 17th and 18th centuries, French loanwords entered the language, particularly in fields such 

as diplomacy, fashion, and art, reflecting the political and cultural dominance of France in Europe. 

Examples like Büro (office) from French bureau and Mode (fashion) from mode demonstrate this 

influence. 

In the modern era, English has emerged as a dominant source of loanwords, particularly in 

business, technology, and popular culture. Words like Computer, Manager, and Smartphone are just a few 
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examples of how English has shaped the contemporary German lexicon. Other languages, such as Italian, 

Turkish, and Slavic languages, have also contributed to the diversity of German loanwords, particularly in 

areas like food, music, and everyday conversation. 

Problem Statement: 

While loanwords have enriched the German language, their adaptation into the phonological and 

grammatical systems of German presents a complex issue. Loanwords often undergo significant changes 

to fit the phonetic rules of the host language, while their grammatical integration can vary widely 

depending on the source language and the specific word. For example, the English word Computer retains 

its original spelling and pronunciation in German but follows German grammatical rules, taking the 

masculine article (der Computer) and forming its plural according to German norms (die Computer). On 

the other hand, French loanwords like Restaurant can differ slightly in both pronunciation and 

pluralization, showing how loanwords adapt in nuanced ways. 

The integration of loanwords into German raises key questions about how foreign sounds are 

adjusted to fit German phonology and how the grammar of the language adjusts to accommodate words 

that originated in a different linguistic context. These questions are crucial for understanding how German 

continues to evolve in response to external influences. 

Research Questions: 

1. How are loanwords phonetically adapted to fit German pronunciation rules? For example, the 

English word Computer is pronounced similarly to its English counterpart, but with subtle 

adjustments to fit German phonetic norms, such as the German pronunciation of the vowel sound. 

Other loanwords, like the French word Büro, experience changes to conform to German sound 

patterns, particularly in terms of vowel length and stress. 

2. How do grammatical features such as gender, pluralization, and syntax apply to loanwords in 

German? Loanwords often adopt German grammatical characteristics. For instance, the French 

word Restaurant is assigned the neutral gender (das Restaurant) in German and follows native 

pluralization rules (die Restaurants). English loanwords like Manager are assigned masculine gender 

(der Manager) and form plurals using typical German endings (die Manager), illustrating how 

foreign words adapt to native grammatical structures. 

Significance of the Study: 

The study of loanword integration in German is essential for appreciating the dynamic nature of language 

change. By analyzing how loanwords are adapted phonologically and grammatically, this research sheds 

light on the processes by which German incorporates external linguistic influences while maintaining its 

structural integrity. Understanding these processes is crucial in fields such as sociolinguistics, 

lexicography, and language teaching. Furthermore, investigating loanword integration can provide 

insights into broader linguistic trends, such as globalization and the spread of English, and how these 

trends are reshaping the linguistic landscape of modern German. 

 

 

 



160 
 

 

 
 

 

This is an open access article under the 

Creative Commons Attribution 4.0 

International License 

 

Euro-Global Journal of Linguistics and Language Education 

Vilnius, Lithuania 

 

Methods 

Corpus Selection: 

For this study, a corpus of modern German loanwords was created by compiling words from a variety of 

sources, including online media, print magazines, and contemporary dictionaries. The selection focused 

primarily on loanwords from English, French, and other major languages that have influenced modern 

German. Newspapers and magazines such as Der Spiegel, Die Zeit, and Focus were key sources due to 

their extensive use of current loanwords, especially in sections on technology, business, and culture. 

Additionally, lexicographical resources like the Duden dictionary were used to ensure a comprehensive 

selection of standardized loanwords. To ensure relevance, the corpus was restricted to words that have 

appeared in German within the past 50 years, reflecting the influence of globalization and the increasing 

prevalence of English borrowings. 

Seidel’s (2010) work, which conducted a corpus-based study of English loanwords in Der 

Spiegel, provided a methodological framework for identifying and cataloging loanwords, particularly in 

media-related contexts. By following similar methods, this study identified and categorized loanwords 

based on frequency of use and context of appearance. 

Phonetic Analysis: 

To analyze the phonetic adaptation of loanwords, the study focused on how the original sounds of foreign 

words are modified to fit the phonological system of German. The analysis involved examining vowel 

and consonant shifts, stress patterns, and changes in pronunciation that occur as loanwords are integrated. 

For example, the study looked at how the English word Manager is pronounced in German, noting shifts 

in vowel quality and stress patterns to conform with German pronunciation norms. 

Steps in the analysis included: 

1. Vowel and Consonant Shifts: Identifying how vowel and consonant sounds in the original language 

are altered when spoken in German. This was done by comparing the phonetic transcription of 

loanwords in their original languages with their German counterparts. 

2. Stress Patterns: Observing whether loanwords maintain their original stress or if they adapt to 

German stress rules. For example, English loanwords like Computer often retain the stress on the first 

syllable, but French loanwords like Restaurant may shift stress patterns. 

3. Sound Changes: Tracking any other notable changes, such as lengthening or shortening of vowels, 

that occur when loanwords are adapted to German phonology. 

Grammatical Analysis: 

The grammatical analysis concentrated on how loanwords are integrated into German's morphological 

and syntactic system, with a specific focus on gender assignment, pluralization, and inflection patterns. 

1. Gender Assignment: Loanwords were categorized based on the grammatical gender they acquire in 

German (masculine, feminine, or neuter). The study analyzed whether loanwords follow consistent 

patterns for gender assignment or if exceptions exist. For example, while der Manager (masculine) 

follows a regular pattern for English loanwords, das Restaurant (neuter) reflects French influence and 

native grammatical structures. 
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2. Pluralization: The study examined how loanwords form their plurals in German. Most loanwords 

adapt to German pluralization rules, as seen in die Computer or die Restaurants, though there are 

exceptions where foreign plural forms are retained. 

3. Inflection Patterns: The study also focused on how loanwords are inflected according to German 

declension and conjugation rules. For example, borrowed verbs like managen follow standard 

German conjugation patterns, while nouns are analyzed for their adherence to case and number 

inflections. 

Software/Tools Used: 

To assist with the phonetic and grammatical analysis, the following linguistic tools and software were 

employed: 

• Praat: A widely used phonetic analysis software that allowed for the precise comparison of vowel 

and consonant sounds between the original and German versions of the loanwords. 

• AntConc: A corpus analysis tool used to examine the frequency and context of loanword usage in the 

selected texts. This software was essential in identifying patterns of phonetic adaptation and 

grammatical integration. 

• Duden Online Dictionary: This was used to verify the standardized spelling, pronunciation, and 

grammatical features of loanwords in German. 

• Excel: For managing and organizing the corpus of loanwords and tracking phonetic and grammatical 

data across various sources. 

This combination of resources and methods ensured a comprehensive analysis of how loanwords are 

adapted to both the phonetic and grammatical systems of modern German. 

Results 

Phonetic Features: 

Vowel and Consonant Adaptation: 

The analysis of the corpus revealed clear patterns in the way foreign vowels and consonants are adapted 

into German phonology. In many cases, vowel sounds from English and French loanwords were adjusted 

to conform to the German sound system. For instance, the English Manager is pronounced in German 

with a softer, more Germanic vowel sound, particularly in the second syllable, where the vowel "a" is 

pronounced as /ɛ/ instead of the more open /æ/ as in English. Similarly, consonant adaptation is observed 

in the word Computer, where the "r" sound in English is pronounced as a rolled or uvular "r" in German. 

French loanwords also showed significant vowel adjustments. For example, in Restaurant, the 

nasal vowel typical in French is replaced with the German /a/, and the final "t" is pronounced clearly, as is 

typical in German phonology, unlike in French where it is silent. Words like Büro (from French bureau) 

demonstrate how certain vowels are lengthened in German pronunciation to match the native German 

vowel system. 

Stress Patterns: 
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Loanwords were found to generally follow German stress patterns, although there are notable exceptions. 

English loanwords like Computer and Manager retain their English stress on the first syllable, aligning 

with the tendency in German for stress to fall on the first syllable of compound or longer words. On the 

other hand, French loanwords such as Restaurant adapt to German stress rules by shifting stress to the last 

syllable in accordance with typical French pronunciation, a pattern that remains consistent in many 

loanwords from French. 

However, exceptions to this trend were observed in more recent loanwords, particularly from 

English. Words like Smartphone and Tablet retain their original stress patterns from English, illustrating 

the influence of globalization and the frequency of direct borrowing from English in technical and digital 

domains. 

Phonetic Shifts Over Time: 

The study also found evidence of phonetic shifts in certain loanwords as they become more embedded in 

the language. For example, earlier English loanwords such as Keks (from the English cakes) have 

undergone a full phonetic shift, with the English diphthong being replaced by a native German vowel 

sound. This contrasts with more recent loanwords, like Email, which retain closer phonetic ties to their 

English origins. Over time, as loanwords become more naturalized, subtle phonetic changes often bring 

them in line with the German phonetic system. 

Grammatical Features: 

Gender Assignment: 

Loanwords in German show a variety of gender assignment patterns. Generally, loanwords are assigned 

gender based on the semantic or morphological resemblance to native German words. For instance, der 

Manager follows the pattern of masculine gender for occupations and professions in German, aligning 

with native words like der Lehrer (the teacher). Similarly, das Restaurant is assigned neuter gender, 

which is common for loanwords referring to places, much like das Büro. 

Exceptions to these patterns were also noted. For example, the word die Email (email) is assigned 

feminine gender, likely influenced by die Post (mail), despite its technical origins. Gender assignment for 

more recent English borrowings tends to follow existing semantic associations in German rather than the 

gender of the corresponding word in the source language. 

Pluralization: 

The pluralization of loanwords in German largely conforms to native rules, though there are some 

variations depending on the source language. English loanwords like Computer and Manager form their 

plurals by simply adding an "s" (die Computer, die Manager), reflecting an adaptation of the English 

pluralization rule. However, many loanwords from French, such as Restaurant, follow the native German 

pluralization pattern by adding "s" (die Restaurants) while retaining their singular form. 

Some loanwords retain their foreign pluralization forms, particularly in specialized or technical 

vocabulary. For example, the word Kriterium (from Latin via French) takes the plural die Kriterien, 

adhering to its Latin origins. Similarly, some French loanwords maintain irregular plural forms, as seen in 

Medien (media) from Latin medium. 

 



163 
 

 

 
 

 

This is an open access article under the 

Creative Commons Attribution 4.0 

International License 

 

Euro-Global Journal of Linguistics and Language Education 

Vilnius, Lithuania 

 

Inflection and Syntax: 

Loanwords are generally inflected according to German grammatical rules once they are integrated into 

the language. Nouns and verbs borrowed from English and other languages follow German declension 

and conjugation patterns. For instance, managen (to manage) is fully conjugated in German as ich 

manage, du managst, er/sie/es managt, following the typical weak verb pattern in German. 

Similarly, the declension of loan nouns such as das Ticket adheres to German rules for case and 

number: das Ticket (nominative singular), des Tickets (genitive singular), die Tickets (nominative plural), 

and so on. Despite their foreign origins, these words smoothly integrate into the German case system 

without any irregularities. 

Summary of Findings: 

The phonetic and grammatical integration of loanwords into modern German illustrates the language’s 

adaptability to foreign influence. While many loanwords undergo phonetic changes, others retain closer 

ties to their original forms, particularly in the case of more recent borrowings. Grammatical adaptation 

generally follows native German patterns, though exceptions persist, particularly in gender assignment 

and pluralization. These findings reflect the evolving nature of the German language and the dynamic 

interplay between native linguistic structures and external influences. 

Discussion 

Phonetic Adaptation: 

The findings from this study illustrate that phonetic adaptation of loanwords in German follows 

predictable patterns, though exceptions do exist. Banta’s (1981) work on teaching German vocabulary 

through cognates and loanwords provides valuable insights into how these words are naturally adapted 

into the phonological system of German. One of the most significant changes involves vowel and 

consonant adaptation, where foreign phonemes are altered to fit German sound patterns. 

For instance, loanwords from English, such as Manager, Computer, and Smartphone, tend to 

retain much of their original pronunciation, but with slight modifications that align them more closely 

with German phonological norms. In these cases, English vowels are often altered to match similar 

German vowel sounds, and consonants such as the English "r" are adapted to the German uvular "r" or, in 

some dialects, a rolled "r". This reflects a broader pattern in loanword adaptation where sounds that are 

not native to German undergo phonetic shifts that make them easier for German speakers to produce. 

Similarly, French loanwords, which have a long history in the German language, show distinct 

patterns of phonetic adaptation. Words such as Restaurant and Büro are pronounced with German 

phonetic characteristics, where the French nasal vowels are replaced with clearer German vowels, and the 

typically silent French "t" is pronounced. The fact that German tends to pronounce every consonant in a 

word, including final consonants that are often silent in French, indicates that loanwords in German 

undergo phonetic "domestication" to fit the phonotactic constraints of the language. 

As Banta (1981) highlighted, the process of phonetic adaptation also depends on the degree of 

integration a loanword undergoes over time. Words that have been borrowed more recently from English, 

such as Tablet and Laptop, tend to retain their original English stress and pronunciation. In contrast, older 
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loanwords from languages like French, such as Büro or Trottoir (sidewalk), have been fully assimilated 

into the German phonological system, adopting native stress patterns and vowel shifts. 

One interesting observation is that loanwords from languages that have more frequent contact 

with German, like English, show less phonetic adaptation over time. This suggests that the frequent use of 

English in German media, business, and technology may be contributing to a trend where newer English 

loanwords are more likely to retain their original phonological characteristics. As more English loanwords 

are introduced into German in specialized fields, particularly in areas like digital technology and media, it 

is likely that this trend will continue, with English phonology exerting a greater influence on German. 

Grammatical Integration: 

The grammatical integration of loanwords into German appears to follow clear rules, although there are 

exceptions that highlight interesting trends. Stubbs (1998) discusses how loanwords carry not only lexical 

meaning but also cultural connotations, and these nuances can affect how loanwords are grammatically 

integrated into the target language. One of the key areas of interest is gender assignment, which can be 

somewhat unpredictable when applied to loanwords. In German, nouns are assigned one of three genders: 

masculine, feminine, or neuter. This assignment is not always intuitive for loanwords, and the study found 

that the gender of a loanword often depends on the semantic category it falls into. 

For example, loanwords like der Manager and der Computer follow typical masculine gender 

assignments for occupations and technology-related words in German. These assignments likely reflect 

native German patterns where nouns referring to professions or technological objects are predominantly 

masculine. However, not all loanwords adhere to such clear patterns. The word das Restaurant (neuter) is 

borrowed from French but takes on a gender assignment that does not match the gender of similar 

German words for establishments or businesses, like der Laden (the shop) or die Kneipe (the pub), which 

are masculine and feminine, respectively. This suggests that gender assignment for loanwords may also be 

influenced by the gender of similar foreign words or by the original gender assignment in the source 

language. 

Pluralization is another area where grammatical integration can be complex. Loanwords from 

English and French generally adopt German pluralization rules, although there are exceptions. Words like 

die Manager and die Computer take the regular plural "-s" that is common for English loanwords, 

reflecting an increasing tendency in German to borrow not only the singular form of English words but 

also their pluralization patterns. However, French loanwords often adapt to native German plural forms. 

For instance, die Restaurants follows the native German plural rule, despite the word’s French origin. In 

contrast, some loanwords retain their foreign plural forms, especially in more technical or specialized 

vocabulary. For example, das Kriterium (from Latin via French) takes the plural form die Kriterien, 

retaining its Latin morphology. 

Forner (2022) emphasizes the economic and social factors that influence the integration of 

foreign terms into German, particularly in professional and academic contexts. As Forner notes, English 

has become the dominant source of loanwords in these fields, and as such, loanwords from English are 

more likely to retain their original grammatical characteristics. This is particularly evident in technical 

and business-related terms, where English plurals and compound formations are often maintained. This 

reflects the influence of globalization and the increasing role of English as a lingua franca in German-

speaking business and academic environments. 
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Comparison with Other Languages: 

When comparing the integration of loanwords in German with other languages, interesting parallels and 

differences emerge. Alyunina and Nagel’s (2020) study on the influence of English loanwords on Russian 

demonstrates a similar process of phonetic and grammatical adaptation, but with some key distinctions. In 

Russian, loanwords from English often undergo greater phonetic transformation due to the significant 

phonological differences between the two languages. For instance, vowel reduction and consonant 

assimilation are more pronounced in Russian than in German, leading to more noticeable shifts in 

pronunciation. 

However, Russian and German share similarities in the way loanwords are grammatically 

integrated. Both languages assign gender to loanwords, and the rules governing gender assignment are 

often unpredictable in both cases. Just as German assigns masculine gender to many technology-related 

English loanwords, Russian assigns neuter or masculine gender to similar terms. Pluralization also 

follows native patterns in both languages, although Russian tends to adapt foreign words more rigidly to 

its own grammatical system compared to the more flexible approach observed in German, where foreign 

pluralization patterns are sometimes retained. 

What sets German apart is the extent to which loanwords from English maintain their original 

forms, especially in professional and technological contexts. This is likely due to the pervasive influence 

of English in German-speaking countries, particularly in areas like science, business, and technology. In 

contrast, Russian tends to adapt loanwords more thoroughly to fit native phonological and grammatical 

systems, reflecting a stronger resistance to foreign influence on the surface, though the impact of 

loanwords remains significant. 

Implications for the German Language: 

The integration of loanwords into German has broad implications for the future development of the 

language. As Tian (2021) notes, the rise of communication neologisms, particularly those borrowed from 

English, is reshaping the linguistic landscape of modern German. Loanwords are not merely filling lexical 

gaps; they are introducing new phonetic and grammatical structures that influence the native system. This 

is especially evident in younger generations and in professional sectors where English proficiency is high, 

leading to increased bilingualism and code-switching between German and English. 

The frequent use of English loanwords in technology, business, and media suggests that German 

may become more open to retaining foreign phonetic and grammatical features in the future. This could 

lead to a greater tolerance for foreign stress patterns, pluralization rules, and even word order in certain 

contexts. As more Germans become proficient in English, the boundary between loanwords and native 

words may blur further, creating a more hybridized linguistic environment. 

However, there are also concerns that the influx of loanwords could lead to the erosion of native 

German words and structures, particularly in specialized fields. Efforts to resist this trend, such as the 

creation of German equivalents for common English terms, have been only partially successful. 

Nevertheless, the future of German will likely involve a continued balancing act between maintaining 

linguistic purity and embracing the practical advantages of borrowing from global languages like English. 

Limitations and Future Research: 
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While this study provides valuable insights into the phonetic and grammatical adaptation of loanwords in 

German, it is not without limitations. The scope of the corpus was limited to loanwords from English and 

French, leaving out significant contributions from other languages like Turkish and Italian, which have 

also shaped modern German. Additionally, the focus was on contemporary loanwords, meaning that older 

borrowings from Latin and Greek were not fully explored, despite their continued relevance in academic 

and scientific contexts. 

Future research could expand the scope of the corpus to include a wider range of loanwords from 

different languages and time periods. Moreover, examining how loanwords are used in different social 

contexts—such as in regional dialects, informal speech, and youth slang—would provide a more nuanced 

understanding of loanword integration. Finally, further investigation into the role of globalization and 

digital communication in accelerating the adoption of loanwords could shed light on the future trajectory 

of the German language in an increasingly interconnected world. 

Conclusion 

This study has examined the phonetic and grammatical features of loanwords in modern German, 

revealing several key trends. Phonetically, loanwords from English and French often undergo vowel and 

consonant adaptation, reflecting the influence of German phonological rules. While newer loanwords 

from English, such as Smartphone and Manager, tend to retain much of their original pronunciation, older 

borrowings from French, such as Restaurant and Büro, have been fully assimilated into the German 

phonetic system. Stress patterns, in particular, show adaptation to German norms in many cases, though 

certain loanwords, especially those from English, retain their foreign stress patterns. 

Grammatically, loanwords largely conform to native German rules, but exceptions exist. Gender 

assignment varies depending on the semantic category of the loanword, with masculine gender commonly 

assigned to professions and technology-related terms like der Manager and der Computer. Pluralization 

generally follows native German patterns, with loanwords like die Restaurants and die Manager adhering 

to German plural forms. However, some loanwords retain their original pluralization forms, particularly 

in specialized fields, such as die Kriterien. Inflection of loanwords is consistent with German declension 

and conjugation rules, further integrating these words into the language. 

The study of loanwords in modern German provides valuable insights into the processes of 

language contact, borrowing, and adaptation. Loanwords are not only lexical additions but also reflect 

deeper sociolinguistic trends, such as globalization and the spread of English as a global lingua franca. 

Phonetic and grammatical adaptations illustrate how languages maintain structural integrity while 

absorbing foreign influences, offering a clear example of linguistic flexibility. 

Loanwords also serve as markers of cultural and technological shifts. As German absorbs terms 

from English, especially in business, media, and technology, it underscores the role of external influences 

in shaping language. This ongoing exchange enriches the lexicon but also raises questions about the 

potential for linguistic erosion or the dilution of native linguistic structures. Understanding how 

loanwords are adapted phonologically and grammatically provides linguists with a model for examining 

language change across time and contexts. 

The evolution of the German language in response to global linguistic exchanges is a testament to 

its adaptability and resilience. As loanwords from English, French, and other languages continue to enter 

the lexicon, they will bring with them new phonetic and grammatical challenges, but they will also enrich 
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the language. German, like all living languages, will continue to evolve, balancing the retention of native 

structures with the incorporation of foreign elements. This dynamic interplay of borrowing and adaptation 

ensures that German remains relevant in an increasingly globalized world, reflecting the complexities of 

modern communication and cultural exchange 
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